Los Caminos Peligrosos

Chapter 9 – Póker
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A small town on Mérida road. The pueblo’s plaza. A jeep has stopped before the post office and Professor Alonso has entered the post office. He ordered a phone call with Buenos Aires. Now he waits; but he is impatient.

Alonso:
Mrs.: Are you ready for the communication with Buenos Aires?

Telefonista:
Yes, sir. But you have to wait. That’s all. You can be calm. 
They’re going to pass it on soon.

Alonso:
Let’s hope so! You call me correct?

Telefonista:
Yes, I call you

Alonso waits. He takes out a leaf of paper and writes. He writes encoded things; and some words

Alonso:
(writing) Statues, small figurines; three hundred thousand, not five hundred thousand for each one. Medium: seven hundred thousand. Large: a million. Masks: a million, two million each one. There is a fortune here . . . 

Telefonista:
Sir: here. It’s for Buenos Aires.

Alonso:
Thanks.

Telefonista:
You may take the phone in the booth

Alonso:
Where?

Telefonista:
In the booth in the corner

Alonso:
Hullo, hallo? . . . Roberto? It’s me, Juan. I call you from a long distance, from Mexico . . . Yes, everything is fine. Very good, but I need you. Can you help me? . . . No, I told you that I’m fine. Do you have paper and a pencil? . . . Look, then. On the corner of Esmeralda with San Juan, are you writing? . . . Good. On the corner of those two streets, there is a store of antiques. You’re familiar with it? . . . Yes, that’s it. It’s all on the corner. You go to this store and you talk to the owner. You can talk that you are an archaeologist from the Yucatan . . . Tell him that I’m here in 
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Mexico and that I have a very important collection for him . . . No, no, no. Nothing detailed. Tell them simply it’s a collection, a coming collection of . . . What? . . . You can tell them that it’s a collection of extraordinary Mayan objects. Also, tell them that I’ll return to Buenos Aires quickly. I don’t know exactly when, but I’ll return quickly. Tell them that I offer these objects a good price. I can send them after some days. But I want my money after my return to Buenos Aires. Is everything clear? . . . Can you do me this favor? It’s very urgent. Can you go to see them today? . . . Yes, it’s that on Esmeralda with San Juan . . . Thanks. You’re very nice. I leave you now. See you later.

Professor Alonso asks how much he owes, he pays for the communication, leaves the post office and gets in the jeep

In the jail, Alvarez and María Josefa wait behind the bars of their cells

Alvarez:
Ugh, María Josefa, think. The sergeant is not an easy man. But he’s interested in the money and that’s what counts.

María Josefa:
He rejected your money.

Alvarez:
He didn’t reject my money. He rejected $20. It’s not the same thing. It’s a detail . . .

María Josefa:
And he told you: I don’t accept money.

Alvarez:
I know it, I know it. But it’s pure show-off. He plays poker. Think. Besides, he knows well, Francisco awaits news in Buenos Aires and I don’t want to leave from here.

María Josefa:
We are four or five days behind. When I think that all those boxes in the airplane . . . 

Alvarez:
That I expect . . . 

María Josefa:
What do you want to say?

Alvarez:
Nothing. Fine, mmm . . . the police or the army can find the boxes.

María Josefa:
And I, I don’t know. But I think Alonso can also.

Alvarez:
You think that . . .?

María Josefa:
I told you. I don’t like this type. I have something what I disgust.

Alvarez:
I think that he is waiting for us in the Hotel Tropicana calmly. Look: here comes the sergeant.
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Effectively, the sergeant arrives.

Alvarez:
Look: You see?

He brings three bottles of beer. He puts them on top of the table.

Alvarez:
Surely it’s for us. It’s my opportunity. I’m going to give $50 for the beer.

María Josefa:
Careful, please. He seems to be in a bad mood.

Sargento:
Fine. You can have some beer. I bring you two bottles.

María Josefa:
Ah, thanks, sergeant. Thank you so much.

Alvarez:
Yes. It’s nice. But . . . a moment

Alvarez takes out a bill of $50 from his pocket

Alvarez:
We want to pay for it.

Sargento:
Ah! There isn’t any rush. You can wait.

Alvarez:
But sergeant! The beer costs money. We would like to pay for it immediately.

Sargento:
No, It’s not important. I repeat to you that you can wait.

He looks at the bill of $50 in Alvarez’s hand.

Sargento:
Besides, I don’t have change.

He smiles? Alvarez isn’t sure. He prefers to wait. The sergeant takes the cap off two bottles of beer and gives them to his prisoners. Later, he takes out an old typewriter from the desk, and puts it on the table. He takes out a sheet of paper and puts it in the machine. He’s really serious. Is this a difficult work for him? He begins to type slowly, with a finger. The typewriter doesn’t make a noise machine gun!  ??? It’s not good for a sergeant of the Republic Armada

Alvarez:
What are you doing?

Sargento:
Silence!

Alvarez:
But . . .

Sargento:
I’m who makes the questions . . . Then, madam . . .? Your identity

María Josefa:
But I already gave it to you.

Sargento:
It’s not important. You can give it to me another time.

María Josefa:
But why?
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Sargento:
Here I am the one who makes the questions. Surname?

María Josefa:
Parodi.

Sargento:
Names.

María Josefa:
María Josefa, Ernestina

Alvarez:
(smiles) Ernestina!

María Josefa:
You’ll see. He’s going to interrogate you also.

Sargento:
Silence, please! Quiet. I type at the writer. Names?

María Josefa:
María Josefa, Ernestina

Sargento:
Date and place of birth

María Josefa:
Buenos Aires. April 25, 1954

Sargento:
Address?

María Josefa:
I already told you!

Alvarez:
Sheesh1, Ernestina!

María Josefa:
Shut your mouth . . . Nepomuceno2
Sargento:
Silence, please. Silence. Address?

María Josefa:
Ayacucho 524.

The sergeant tries to type the address. It doesn’t seem easy. Alvarez and María Josefa laugh. The sergeant doesn’t dare ask another new question. But he says:

Sargento:
Buenos Aires?

María Josefa:
Yes. Buenos Aires

Sargento:
Profession.

María Josefa:
None.

Sargento:
What?

María Josefa:
None. No profession.

Sargento:
Purpose of your visit?

María Josefa:
To where?

Sargento:
Purpose of your visit to the Republic.

María Josefa:
Really, I’m not really sure. Wait a second. What should I say?

Alvarez:
Say, mmm . . . family reasons.

María Josefa:
It’s ridiculous!

Sargento:
Duration of your visit?

María Josefa:
Here we go, two years.

Alvarez:
Minimum. This here is very pretty.

María Josefa:
Why such foolish unnecessary questions?

Sargento:
You come without papers. I fill them out. It’s the law.
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María Josefa:
(in a low voice) But what does he want?

Alvarez:
Nothing. Pass the time. We want to tire him. And then, suddenly, he goes to ask us the money for the beer. He gives me time, time to reflect. He rejected $20. He has time, but us . . .

The sergeant continues to ask questions. It’s the law.

In Belgrano, in the Castelli house, the telephone sounds one more time . . .

Francisco:
Catalina, Do you want to answer?

Catalina:
It’s for you, surely. It’s without a doubt Suárez.

Francisco:
Fine. But, you don’t want to answer?

Catalina:
No. Your business with Suárez doesn’t interest me.

Francisco:
Hallo!. . .

Suárez:
Hullo. You’re talking to Leopoldo Suárez.

Francisco:
Yes. Good morning.

Suárez:
Listen. I just received very interesting news.

Francisco:
What?

Suárez:
Yes. It’s a very interesting offer of masks and figures.

Francisco:
What? What did you say?

Suárez:
Just as you heard it. Extraordinary objects that come from Mexico.

Francisco:
I wonder.

Suárez:
Perhaps. But it’s true. And, how these objects go to arrive quickly, I need money continuous money. This same late one. Our business has concluded.

Castelli makes head movement, but not for a long time; he reacts quickly.

Suárez:
Alo, Alo! You hear me?

Francisco:
Yes, perfectly. And now, I am who is going to amaze you. Fine; it’s good.

Suárez:
What, very good?

Francisco:
For your agent. But I warn you. The objects that you speak are fakes. (laughs) I just rejected them!

Suárez:
Really?

Castelli laughs again. He works . . . his strange work.
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Francisco:
Yes. They’re false. “Real fakes” if it’s possible to say it. And I also have news. Within exactly an hour I expect a something sent.

Sargento:
Serious?

Francisco:
You know me, Suárez . . . So . . . within an our those objects are here. Give me an hour more to open the boxes, examine the objects and evaluate them. I call you within two hours. It’s good?

Sargento:
Yes it is . . . Good.

Catalina:
What?

Francisco:
He said someone called and offered masks and figures. 

Catalina:
Where did this come from?

Francisco:
From the Yucatan. Then he said: there is no doubt that they’re fakes. I just rejected them. Besides, I also just received the objects. 

Catalina:
But . . .

Francisco:
I have the figures here. When you sell the others to Alonso, he left them here. He told me: they’re beautiful; very good facts. But they’re fakes. Only an expert would know. Look: I’m going to sell them to Suarez

Catalina:
My God! You’re crazy

Francisco:
It’s very simple. He wants his money now. I don’t have any other solution. You understand. If what he said was true: if he really received an offer, I can’t wait. Or it’s a lie.

Catalina:
No. It’s not a lie. I’m sure that he received an offer. You know from who it came from? From your friend, María Josefa. She is who called. She called him and not you.

Francisco:
But no!

Catalina:
Did she or Eduardo call you? No. Conclusion . . .

We are in the jail. Here also the phone rings. The sergeant answers. Alvarez and María Josefa listen to the conversation.

Sargento:
Sergeant Hernandez . . . Yes, captain . . .Did they find it? . . . Really? . . . You’re sure? . . . Ah! This changes everything. Yes, I’m going to reflect.

The sergeant is serious. He listens attentively and looks at his prisoners with graveness.

1 This small outburst is said as a Spanish equivalent.


2 To counter Alvarez’s attack on her middle name, she calls on 





